
جهاز وخز نيكست

AR:التالية البديل في الظروف  لا تستخدم اختبار الموقع 
 إذا كنت تعتبر أن سكر دمك منخفض )انخفاض • 

سكر الدم(.
 حين يكون سكر دمك يتغير بسرعة )بعد وجبة، أو • 

جرعة أنسولين، أو التمرين(.
 إذا كنت لا تستطيع الشعور بأعراض انخفاض سكر • 

الدم )غيبوبة انخفاض سكر الدم(.
 إذا حصلت على نتائج سكر دم من الموقع البديل لا تتفق • 

مع كيفية شعورك.
أثناء المرض أو في أوقات التوتر.• 
إذا كنت ستقود سيارة أو ستشغل آلة.• 

خطر بيولوجي محتمل
 جهاز الوخز Microlet Next )ميكروليت • 

نيكست( مخصص للاختبار الذاتي لمريض واحد. 
ويجب عدم استعمال الجهاز من قبل أكثر من شخص 

واحد بسبب خطر الإصابة بالعدوى. 
 لا تعد استخدام إبر الوخز. إبر الوخز المستخدمة غير • 

معقمة. استخدم إبرة وخز جديدة في كل مرة تقوم 
بالاختبار.

 تخلص دائمًا من أشرطة الاختبار وإبر الوخز • 
المستخدمة كنفايات طبية أو كما يوصي به مختص 

رعايتك الصحية.
 قم دائمًا بغسل يديك بالصابون والماء وجففهما جيدًا • 

قبل وبعد الاختبار، أو الإمساك بجهاز القياس، أو جهاز 
الوخز، أو أشرطة الاختبار.

قد لا يكون في كل الأطقم.  *
  متوفر بناءً على الطلب من خدمة العملاء.

انزع الغطاء الطرفي.إعداد جهاز الوخز  .3
4.  أرخ الغطاء الواقي المستدير على إبرة الوخز بتدويره ¼ دورة، 

ولكن لا تقم برفع الغطاء.

5.  أدخل إبرة الوخز بإحكام في جهاز الوخز. ادفع حتى تتوقف 
إبرة الوخز تمامًا.

6.  انزع الغطاء الواقي الدائري بحرص. احفظ الغطاء للتخلص من 

إبرة الوخز المستخدمة.

اختبار طرف الأصبع
الأبيض القابل للتعديل. لا  استخدم الغطاء الطرفي الأسود/
تستخدم الغطاء الطرفي الشفاف المخصص لاختبار الموقع 

البديل.
 ضع الغطاء الطرفي الأسود/الأبيض القابل للتعديل.1. 
 أقفل الغطاء الطرفي. لف الشريط الأبيض حتى تسمع صوت 2. 

طقة أو تشعر بها وحتى تتوازى العلامات البيضاء والسوداء 
المرتفعة كما هو موضح.

“طقه” للقفل

 قم بلف قرص الغطاء الطرفي لتعديل عمق الوخز. يؤثر مقدار 3. 
الضغط المفروض على موقع الوخز أيضًا على عمق الوخز.

ملاحظة: توصي توجيهات سحب عينات الدم الشعيري الصادرة الحصول على قطرة الدم - طرف أصبع
عن منظمة الصحة العالمية )WHO( بعمق أخذ عينات عن طريق 

وخز أصابع الأطفال باستخدام جهاز/إبرة الوخز على النحو التالي:
•  للأطفال الذين تزيد أعمارهم عن 6 شهور إلى 8 سنوات: 

Microlet Next الإعداد 1 أو 2
•  للأطفال الذين تزيد أعمارهم عن 8 سنوات: 

Microlet Next الإعداد 4
يجب ضبط الإعدادات حسب الراحة. يمكن أن يؤثر الضغط المستخدَم 

(WHO Guidelines on Drawing Blood: .على العمق
Best Practices in Phlebotomy. Geneva:

World Health Organization; 2010).

الوخز 
السطحي

الوخز 
الأعمق

4.  اسحب مقبض إعادة الضبط لإعداد جهاز الوخز. يرتفع 
زر الإطلاق عند إعداد جهاز الوخز.

5.  اضغط جهاز الوخز بإحكام مقابل جانب الأصبع واضغط على 
زر الإطلاق حتى يصدر الجهاز 

صوت طقة.
ملاحظة: تأكد من سماع صوت "طقة" أو الشعور بها.

“طقه”

إذا لم يقم الجهاز بالوخز، أعد ضبطه بتكرار الخطوة 4.

الاستخدام المخصص: مخصص لجمع الدم الشعيري، 
للاستخدام مع إبر الوخز وحيدة الاستعمال. يُستخَدَم جهاز 

MICROLET لسحب الدم الشعيري من طرف  NEXT الوخز
الإصبع أو الكف لاختبار جلوكوز الدم باستخدام إبر وخز 

متوافقة. إن جهاز الوخز مخصص لاستخدام مريض واحد 
فقط. جهاز الوخز غير مخصص للاستخدام مع حديثي الولادة. 
MICROLET هي جهاز معقم أحادي الاستخدام،  إبرة الوخز

مخصص لسحب عينة من الدم الشعيري من شخص بالغ أو طفل 
لمراقبة الجلوكوز. إبرة الوخز غير مخصصة لاستخدام حديثي 

الولادة. لا توجد موانع استخدام معروفة مرتبطة بهذه الأجهزة.

تحذير
 اسأل مختص رعايتك الصحية عما إذا كان اختبار • 

الموقع البديل ملائمًا لك.
 لا تعاير جهاز مراقبة الجلوكوز المستمر الخاص بك من • 

نتيجة اختبار موقع بديل.
 لا تحسب جرعة أنسولين بناءً على نتيجة • 

اختبار موقع بديل.

تنبیه:
•  اتصل بخدمة العملاء للمساعدة في حال تعطل جهازك لأي 

سبب أو إذا لاحظت أية صعوبات في استخدام الجهاز.
•  اختر مواضع وخز بديلة للوقاية من التندب الزائد الذي 

يمكن أن يؤدي إلى فقدان الحساسية.
•  اختبر مستوى جلوكوز الدم لديك بشكل متكرر كما يوصي 

مقدم الرعاية الصحية.*
*توصي وكالات الرعاية الصحية بأن يجري المرضى البالغون اختبار مستوى 

(2018 U Ojha et al., جلوكوز الدم ثلاث إلى أربع مرات في اليوم
“Disruption in the diabetic device care market”)

وأن يجري الأطفال والشباب اختبار مستوى جلوكوز الدم 
  (2016 NICE [NG18], خمس مرات على الأقل في اليوم

“Diabetes (type 1 and 2) in children and young
people: diagnosis and management”).

تحذير
•  يُحفظ بعيدًا عن متناول الأطفال. يحتوي هذا الطقم على 

قطع صغيرة يمكن أن تسبب الاختناق في حال ابتلاعها 
عرضًا.

•  تظل إبرة الوخز معقمة إلى أن يتم إزالة الغطاء الواقي. 
تجنب الاستخدام في حالة تلف إبرة الوخز أو فتحها بدون 

قصد. تخلص منه كنفايات طبية لتفادي التعرض لأي 
إصابة محتملة.

1.  اغسل اليدين وموقع الوخز بالصابون 
والماء الدافئ. اشطف وجفف جيدًا.

2.  فك الغطاء الطرفي. لف الشريط الأبيض حتى تتوازى العلامة 
البيضاء المرتفعة والعلامة 

السوداء المسننة كما هو ظاهر.
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نشرة تعليمات
•  طارد إبرة وخز للتخلص الآمن من إبرة الوخز.

قابل للتعديل لاختبار  •  غطاء طرفي أسود/أبيض 
طرف الأصبع فقط.

•  غطاء طرفي شفاف مخصص لاختبار الموقع 
البديل فقط.

مقبض إعادة الضبط
UDI رمز

)معرّف الجهاز 
الفرید(

الغطاء الطرفي
الأسود/الأبيض

القابل للتعديل 
)لطرف الأصبع(

زر التحریر

الغطاء الطرفی الشفاف 
لاختبار الموقع البدیل* )للکف(

طارد إبرة الوخز

حامل إبرة الوخز

إبرة الوخز

الغطاء الواقی المستدیر
الشریط الأبیض

قرص الغطاء 
الطرفی

االتتمة في ظهر الصفحة 
استخدمه مع إبر الوخز ™Microlet لاختبار 

والكف. طرف الإصبع 
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Autopiqueur

NOTICE D’INFORMATION
• Éjecteur de lancette pour une 

élimination sécurisée.
• Embase réglable noire/blanche

uniquement pour les tests au bout 
du doigt.

• Embase TSA transparente à 
utiliser uniquement pour les tests 
sur site alternatif.

À utiliser avec les lancettes Microlet®

pour des tests au bout du doigt
et dans la paume.

FR

Suite au verso 

Ne pas faire de TSA dans les situations 
suivantes :
• Si vous pensez que votre glycémie est 

basse (hypoglycémie).
• Lorsque la glycémie fl uctue rapidement 

(après un repas, une dose d’insuline ou un 
eff ort physique).

• Si vous ne ressentez aucun des symptômes 
révélateurs d’une glycémie basse 
(hypoglycémie non perçue).

• Si le résultat glycémique obtenu sur site 
alternatif ne correspond pas à ce que 
vous ressentez.

• Pendant une maladie ou en période de stress.
• Si vous devez prendre le volant ou 

manœuvrer une machine.

ATTENTION : Risques biologiques potentiels
• L’autopiqueur Microlet Next ne peut être 

utilisé que par un seul patient dans le cadre 
de son autosurveillance glycémique. Il ne doit 
pas être utilisé sur plus d’une personne afi n 
d’éviter tout risque d’infection. 

• Ne pas réutiliser les lancettes. Les lancettes 
utilisées ne sont plus stériles. Utiliser une 
nouvelle lancette pour chaque nouveau test.

Embase réglable 
noire/blanche 
(pour le bout du doigt)

Embase transparente 
pour le TSA* (pour la 
paume de la main)

Poignée de réarmement
Code UDI

Éjecteur de 
lancette
Porte-lancette

Lancette

Capuchon 
protecteur
Anneau 
blanc
Molette 
de l’embase

Touche de 
commande

*Peut ne pas être incluse dans tous les 
conditionnements. Pour la Suisse : disponible sur 
demande auprès du Service Client.

Préparation de l’autopiqueur

« Clic » pour déverrouiller

3. Retirer l’embase.
4. Desserrer le capuchon protecteur sur la 

lancette en le tournant d’un quart de tour 
sans l’enlever.

5. Introduire fermement la lancette dans 
l’autopiqueur. Pousser jusqu’à ce que la 
lancette se bloque complètement.

6. Retirer avec précaution le capuchon 
protecteur de la lancette. Conserver le 
capuchon protecteur pour l’élimination de 
la lancette usagée.

Obtention de la goutte 
de sang - Bout du doigt

PRÉLÈVEMENT AU BOUT DU DOIGT
Utiliser l’embase réglable noire/blanche. Ne 
pas utiliser l’embase transparente pour le TSA.
1. Replacer l’embase réglable 

noire/blanche.
2. Verrouiller l’embase. Visser l’anneau blanc 

jusqu’à ce qu’un « clic » se fasse entendre 
ou ressentir de sorte que les repères 
blanc et noir en relief soient alignés 
comme indiqué.

« Clic » pour verrouiller

3. Tourner la molette de l’embase pour 
ajuster la profondeur du prélèvement. 
L’intensité de la pression exercée sur le 
site du prélèvement infl ue également sur la 
profondeur du prélèvement.

REMARQUE : Les lignes directrices de 
l’Organisation mondiale de la santé (OMS) 
applicables aux prélèvements capillaires 
recommandent de suivre les profondeurs 
suivantes lors de prélèvements chez un 
enfant, réalisés au bout du doigt à l’aide d’un 
autopiqueur et de lancettes :
• Chez un enfant de 6 mois à 8 ans : 

Réglage de l’autopiqueur Microlet Next
1 ou 2

• Chez un enfant de plus de 8 ans : Réglage 
de l’autopiqueur Microlet Next 4

Les réglages doivent être adaptés afi n 
d’assurer le confort du patient. La pression 

appliquée peut modifi er la profondeur de 
prélèvement. (WHO Guidelines on Drawing 
Blood: Best Practices in Phlebotomy. Geneva: 
World Health Organization; 2010.)

Piqûre peu 
profonde

Piqûre 
profonde

4. Tirer la poignée de réarmement en arrière 
pour préparer l’autopiqueur. La touche 
de commande est surélevée quand 
l’autopiqueur est armé.

5. Presser fermement l’autopiqueur contre 
le côté du doigt et appuyer sur la touche 
de commande jusqu’à ce qu’un clic se 
fasse entendre.

UTILISATION PRÉVUE : Destiné au prélèvement 
de sang capillaire, à utiliser avec des lancettes 
jetables. L’autopiqueur MICROLET NEXT est utilisé 
pour prélever du sang capillaire au bout du doigt 
ou dans la paume de la main afi n de mesurer 
la glycémie avec des lancettes compatibles. 
L’autopiqueur Microlet Next est destiné à être 
utilisé par un seul patient. L’autopiqueur n’est pas 
destiné aux nouveau-nés. La lancette MICROLET
est un dispositif stérile à usage unique destiné à 
prélever un échantillon de sang capillaire chez un 
adulte ou un enfant pour la mesure de la glycémie. 
La lancette n’est pas destinée à un usage chez les 
nouveau-nés. Il n’existe aucune contre-indication 
concernant l’utilisation de ces dispositifs.

ATTENTION
• Consulter un professionnel de santé pour 

savoir si la réalisation d’un test sur site 
alternatif (TSA) est appropriée.

• Ne pas étalonner un dispositif de 
surveillance du glucose en continu à partir 
d’un résultat obtenu lors d’un TSA.

• Ne pas calculer une dose d’insuline sur la 
base d’un résultat obtenu lors d’un TSA.

• Éliminer les bandelettes réactives et les 
lancettes usagées comme tout autre déchet 
médical ou selon les recommandations d’un 
professionnel de santé.

• Se laver systématiquement les mains à 
l’eau savonneuse avant et après le test 
de glycémie, la manipulation du lecteur 
de glycémie, de l’autopiqueur ou des 
bandelettes réactives.

MISE EN GARDE :
• Contacter le Service Clientèle si 

l’autopiqueur est défaillant ou si vous 
rencontrez des diffi  cultés à l’utiliser.

• Choisir des sites de prélèvement alternatifs 
afi n d’éviter toute apparition de cicatrices 
pouvant amener à une perte de sensibilité.

• Mesurer votre glycémie aussi souvent 
que recommandé par votre professionnel 
de santé.*

*Les agences de santé recommandent aux patients 
adultes de mesurer leur glycémie trois à quatre 
fois par jour (2018 U Ojha et al., “Disruption in 
the diabetic device care market”) et aux enfants 
et jeunes adultes de réaliser au moins cinq tests 
par jour (2016 NICE [NG18], “Diabetes (type 1 
and 2) in children and young people: diagnosis 
and management”).

ATTENTION
• Garder hors de portée des enfants. 

Contient de petites pièces, susceptibles 
de provoquer un étouff ement si elles 
sont accidentellement avalées.

• La lancette reste stérile jusqu’à ce que le 
capuchon protecteur rond soit retiré. Ne 
pas utiliser si la lancette est endommagée 
ou en cas d’ouverture involontaire. 
Éliminer comme tout autre déchet 
médical afi n d’éviter toute blessure.

1. Se laver les mains 
et nettoyer le site de 
prélèvement à l’eau tiède 
et savonneuse. Rincer et 
sécher soigneusement.

2. Déverrouiller l’embase. Dévisser l’anneau 
blanc de sorte que le repère blanc en 
relief et le repère noir creux soient alignés 
comme indiqué.
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Embase réglable 
noire/blanche 
(pour le bout du doigt)

Embase transparente 
pour le TSA* (pour la 
paume de la main)

Poignée de réarmement
Code UDI

Éjecteur de 
lancette
Porte-lancette

Lancette

Capuchon 
protecteur
Anneau 
blanc
Molette 
de l’embase

Touche de 
commande

*Peut ne pas être incluse dans tous les 
conditionnements. Pour la Suisse : disponible sur 
demande auprès du Service Client.
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در شرایط زیر از انجام تست AST استفاده نکنید:
 اگر فکر می کنید قند خون شما پایین است • 

)هیپوگلیسمی(.
 زمانی که ممکن است سطح قند خون به سرعت تغییر • 

کند )بعد از غذا، تزریق انسولین، یا تمرین(.
 زمانی که نشانه های قند خون پایین را حس نمی کنید • 

)هیپوگلایسمی بدون هشدار(.

 در صورتی که نتایج قند خون از نقاط دیگر بدن با • 
احساس شما همخوانی ندارد.

 در طول بیماری یا زمان استرس.• 
 در زمان رانندگی یا استفاده از ماشین آلات.• 

*ممکن است در تمامی جعبه های دستگاه وجود نداشته باشد
در صورت درخواست، در خدمات مشتریان موجود است.

آماده کردن قلم لنست
آزمایش از نوک انگشت

از کلاهک قابل تنظیم سیاه/ سفید استفاده کنید.
از کلاهک AST بی رنگ استفاده نکنید.

1.  کلاهک قابل تنظیم سیاه/سفید را وصل کنید.
2.  کلاهک را قفل کنید. نوار سفید را بپیچانید تا زمانی که صدای 

تیک بشنوید یا حس کنید و علامت های بالا رفته سفید و سیاه 
همانطور که نشان داده شده است، در یک خط قرار گیرند.

برای قفل کردن، » کلیک « کنید

3.  درجه تنظیم کلاهک را برای تنظیم عمق سوراخ بچرخانید. 
مقدار فشار اعمال شده به محل سوراخ نیز بر عمق سوراخ تأثیر 

می گذارد.

توجه: دستورالعمل های سازمان بهداشت جهانی (WHO) درباره گرفتن نمونه خون – نوک انگشت
نمونه گیری از مویرگ، عمق خراش انگشت در هنگام نمونه گیری از 
کودکان با استفاده از ابزار لانسینگ یا لانست را به شرح زیر توصیه 

می کنند:
Microlet Next :برای کودک بالای 6 ماه تا 8 سال  •

با تنظیم روی 1 یا 2
•  برای کودک بالای 8 سال: Microlet Next با تنظیم 

روی 4
تنظیم ها باید بر اساس راحتی کاربر انجام شوند. فشار واردشده 
WHO می تواند بر عمق سوراخ تاثیر بگذارد. (دستورالعمل های

درباره نمونه گیری خون: بهترین روش های خون گیری. ژنو: 
سازمان بهداشت جهانی؛ 2010.)

سطحی ترین 
سوراخ

عمیق ترین 
سوراخ

4.  برای آماده کردن قلم لنست، اهرم شارژ مجدد را به عقب بکشید. 
وقتی قلم لنست برای استفاده آماده می شود، دکمه رهاکننده 

بالا قرار می گیرد.

5.  قلم لنست را محکم به کنار فشار دهید و دکمه رهاکننده را 
فشار دهید تا زمانی که صدای تیک شنیده شود.

توجه: مطمئن شوید که صدای »تیک« را بشنوید یا آن را حس 
کنید.

» تیک «

اگر قلم سوراخ نمی کند، برای تنظیم مجدد مرحله 4 را تکرار کنید. 

کاربرد مورد نظر: برای گرفتن خون مویرگ، برای 
استفاده همراه با لانست های یک بار مصرف. ابزار لانسینگ

MICROLET NEXT برای گرفتن خون مویرگ از نوک 
انگشت یا کف دست برای تست گلوکز خون با لانست های 

Microlet Next سازگار به کار می رود. ابزار لانسینگ
برای استفاده در یک بیمار است. ابزار لانسینگ برای نوزادان 

MICROLET یک ابزار استریل  طراحی نشده است. لانست
یکبارمصرف است که برای گرفتن نمونه خون از مویرگ یک 

فرد بزرگسال یا کودک برای بررسی گلوکز طراحی شده است. 
لانست برای استفاده در نوزادان طراحی نشده است. موارد 

شناخته شده ای از منع مصرف در این ابزارها وجود ندارد.

هشدار

 از کادر درمان خود بپرسید که آیا تست از نقاط دیگر • 
بدن )AST( برای شما مناسب است یا خیر.

CGM را بر اساس نتیجه AST کالیبره نکنید.• 
 بر اساس نتیجه AST، مقدار انسولین را محاسبه نکنید.• 

احتمال خطر زیست محیطی
 قلم لنست Microlet Next )میکرولت نکست( • 

خود بیمار و فقط برای یک نفر  برای انجام تست توسط
در نظر گرفته شده است. به علت خطر عفونت نباید برای 

بیش از یک نفر استفاده شود. 
 از سوزن لنست مجدداً استفاده نکنید. سوزن های لنست • 

استفاده شده استریل نیستند. برای هر بار انجام تست، از 
یک سوزن لنست جدید استفاده کنید.

 نوار تست و سوزن لنست استفاده شده را به عنوان • 
زباله های بیمارستانی یا طبق توصیه متخصص 

مراقبت های بهداشتی خود دور بریزید.
 همیشه قبل و بعد از آزمایش، استفاده از دستگاه سنجش • 

قند خون، قلم لنست یا نوارهای تست، دستان خود را 
به خوبی با آب و صابون بشویید و آنها را به خوبی خشک 

کنید.

احتیاط:
  اگر به هر دلیل ابزارتان درست کار نکند یا اگر مشکلاتی در • 

استفاده از ابزار داشتید، با خدمات مشتریان تماس بگیرید تا 
کمک دریافت کنید. 

 برای پرهیز از زخم کردن بیش از حد که ممکن است منجر • 
به بی حسی شود، از محل های جایگزین برای سوراخ کردن 

استفاده کنید.
 میزان گلوکز خون خودتان را به دفعاتی که از سوی • 

ارائه کننده مراقبت های بهداشتی توصیه شده است تست 
کنید.*

*سازمان های مراقبت های بهداشتی توصیه می کنند بیماران بزرگسال 
میزان گلوکز خون شان را سه تا چهار بار در روز تست کنند («اختلال 

در بازار مراقبتی ابزار دیابت»، U Ojha و همکاران، 2018) و 
کودکان و افراد جوان دست کم پنج بار در روز تست را انجام دهند
«دیابت (نوع 1 و 2) در کودکان و  ،2016 NICE [NG18]) 

نوجوانان: تشخیص و مدیریت»).

رادشه
•  دور از دسترس کودکان نگهداری شود. این جعبه حاوی تکه 

های کوچکی است که اگر به طور تصادفی بلعیده شوند، 
ممکن است ایجاد خفگی کند.

•  تا زمانی که درپوش محافظ برداشته نشده است، استریل 
بودن لانست حفظ می شود. در صورت آسیب دیدگی یا باز 

شدن ناخواسته لانست، از آن استفاده نکنید. برای جلوگیری 
از هرگونه جراحت، به عنوان زباله پزشکی دور بیندازید.

 دست ها و محل سوراخ کردن را با 1. 
صابون و آب گرم بشویید. آب بکشید و 

خوب خشک کنید.

 کلاهک را باز کنید. نوار سفید را بچرخانید تا علامت بالا آمده 2. 
سفید رنگ و علامت تو رفته سیاه همانطور که نشان داده شده 

است، در یک خط قرار گیرند.

برای باز کردن » کلیک « کنید
کلاهک را بردارید.  .3

قلم لنست

مطلب آموزشی
• اهرم خارج کننده برای دور انداختن ایمن لنست.
•  فقط برای تست از نوک انگشت، از کلاهک قابل 

تنظیم سیاه/سفید استفاده کنید. 
AST فقط برای تست محل  •  درپوش شفاف

جایگزین.

از لانست  های Microlet برای تست 
نوک انگشت و کف دست استفاده کنید.

اهرم شارژ مجدد

اهرم یا خارج کننده 
لنست

UDI کد

نگهدارنده سوزن لنست

سوزن لنست 

درپوش محافظ گرد

باند سفید

درجه تنظیم 
کلاهک

دکمه رهاکننده

*AST بی رنگ  کلاهک
)برای کف دست(

کلاهک قابل تنظیم 
سیاه/ سفید )برای نوک 

انگشت(

4.  درپوش محافظ گرد سوزن لنست را با چرخاندن آن به میزان 
یک چهارم دور شل کنید، اما آن را بیرون نیاورید.

5.  سوزن لنست را به طور محکم در قلم لنست فشار دهید تا زمانی 
که کاملًا جا بیفتد. فشار دهید تا اینکه سوزن لنست که کاملًا 

متوقف شود.

6.  درپوش محافظ گرد را با دقت بپیچانید. درپوش را نگه دارید 
تا بعد از دور انداختن سوزن لنست استفاده شده، مجدداً از آن 

استفاده نمایید.

ادامه در پشت

واردشده و توزیع شده از سوی:
تهران، خیابان ولیعصر، بالاتر از نیایش، 

کوچه سید رضا سعیدی، پلاک  33،
طبقه 5، واحد 14، 

کد پستی 1967865637
+98 )21( 2621 8306
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Lancing Device

Continued on reverse side 

EN Do not use AST under the following 
conditions:
• If you think your blood glucose is low 

(hypoglycaemia).
• When blood glucose is changing rapidly 

(after a meal, insulin dose, or exercise).
• If you are unable to feel symptoms of 

low blood glucose (hypoglycaemic 
unawareness).

• If you get alternative site blood glucose 
results that do not agree with how you 
feel.

• During illness or times of stress.
• If you will be driving a car or operating 

machinery.

WARNING: Potential Biohazard
• The Microlet Next lancing device 

is intended for self-testing by a single 
patient. It must not be used on more 
than one person due to the risk of 
infection.

• Do not reuse lancets. Used lancets are 
not sterile. Use a new lancet each time 
you test.

Black/White 
Adjustable Endcap 
(for fingertip)

Clear AST 
Endcap* 
(for palm)

Re-set Handle
UDI code

Lancet Ejector

Lancet Holder

Lancet

Round 
Protective Cap

White Band

Endcap 
Dial 

Release 
Button

*May not be included in all kits. Available on request 
from Customer Service.

Prepare the Lancing Device
3. Pull off  the endcap.
4. Loosen the round protective cap on the 

lancet by rotating the cap ¼   turn, but do 
not remove the cap.

5. Insert the lancet fi rmly into the lancing 
device. Push until the lancet comes to a 
complete stop.

6. Carefully twist off  the round protective cap. 
Save the cap for disposing of the used 
lancet.

Get the Blood Drop – Fingertip
FINGERTIP TESTING
Use the black/white adjustable endcap. Do 
not use the clear AST endcap.
1. Attach the black/white adjustable endcap.
2. Lock the endcap. Twist the white band until 

you hear or feel a click and the white and 
black raised marks line up as shown.

“Click” to lock

3. Rotate the endcap dial to adjust the 
puncture depth. The amount of pressure 
applied to the puncture site also aff ects 
puncture depth.

NOTE: The Capillary Sampling guidelines 
from the World Health Organization (WHO) 
recommend a depth for pediatric fi nger-prick 
sampling using a lancing device / lancet as 
follows:
• For a child over 6 months to 8 years: 

Microlet Next Setting 1 or 2
• For a child over 8 years: Microlet Next

Setting 4
Settings should be adjusted based on 
comfort. Pressure applied can aff ect depth. 
(WHO Guidelines on Drawing Blood: Best 
Practices in Phlebotomy. Geneva: World 
Health Organization; 2010.)

Shallowest 
Puncture

Deepest 
Puncture

4. Pull back the re-set handle to prepare the 
lancing device. The release button is raised 
when the lancing device is primed.

5. Press the lancing device fi rmly against 
the side of the fi nger and press the 
release button until the device clicks.

NOTE: Ensure you hear or feel the “click.”
“Click”

If the device does not puncture, re-set by 
repeating Step 4.

INTENDED USE: Intended for collecting 
capillary blood, for use together with 
disposable lancets. The MICROLET NEXT
lancing device is used to draw capillary 
blood from the fi ngertip or palm for blood 
glucose testing with compatible lancets. The 
Microlet Next lancing device is for single-
patient use. The lancing device is not intended 
for neonates. The MICROLET lancet is a 
single-use sterile device intended for drawing 
a capillary blood sample from an adult or 
child for glucose monitoring. The lancet is not 
intended for neonatal use. There are no known 
contraindications associated with these 
devices.

WARNING
• Ask your health care professional if 

Alternative Site Testing (AST) is right 
for you.

• Do not calibrate a continuous glucose 
monitoring device from an AST result.

• Do not calculate an insulin dose based 
on an AST result.

• Always dispose of used test strips and 
lancets as medical waste or as advised 
by your health care professional.

• Always wash your hands with soap and 
water and dry them well before and after 
testing or handling the meter, lancing 
device, or test strips.

CAUTION: 
• Contact Customer Service for assistance 

if your device malfunctions for any reason 
or if you notice any diffi  culties using the 
device.

• Choose alternate puncture sites to prevent 
excess scarring, which could lead to loss 
of sensitivity.

• Test your blood glucose level as frequently 
as recommended by your healthcare 
provider.*

*Healthcare agencies recommend that adult 
patients test their BGL three to four times per day 
(2018 U Ojha et al., “Disruption in the diabetic 
device care market”) and that children and young 
persons test at least fi ve times per day (2016 NICE 
[NG18], “Diabetes (type 1 and 2) in children and 
young people: diagnosis and management”).

WARNING
• Keep out of reach of children. This kit 

contains small parts that could cause 
suff ocation if accidentally swallowed.

• Lancet remains sterile until the 
protective cap is removed. Do not use 
if the lancet is damaged or opened 
unintentionally. Dispose as medical 
waste to prevent any possible injury.

1. Wash hands and the 
puncture site with soap 
and warm water. Rinse 
and dry well.

2. Unlock the endcap. Twist the white band so 
the white raised mark and black indented 
mark line up as shown.

“Click” to unlock

Use with Microlet® lancets for 
fi ngertip and palm testing. 
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INSTRUCTIONAL INSERT
• Lancet ejector for safe lancet disposal.
• Black/white adjustable endcap for 

fi ngertip testing only.
• Clear AST endcap for alternative site 

testing only.
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الوخز إبرة  أخرج/تخلص من 

“طقه” لتفكه

�ضع الغطاء الواقي المستدير الذي احتفظت به  	.2 
على سطح مستو. مع وجود إبرة الوخز المستخدمة في جهاز 

الوخز، ادفع إبرة الوخز إلى مركز الغطاء.
   

�وجّه الجهاز نحو حاوية للأغراض الحادة )يمكن استخدام  	.3
عبوة بلاستيكية فارغة مع غطاء مثلً(. ضع ملصقًا ملائمًا على 

الحاوية وأبقها بعيدًا عن متناول الأطفال.

�ادفع طارد إبرة الوخز الرمادي إلى الأمام حتى تسقط إبرة  	.4
الوخز في الحاوية، ثم أعد سحب الطارد إلى الخلف.

�ضع وأقفل الغطاء الطرفي. لف الشريط الأبيض للإغلاق. 	.5

البديل )AST( الكف اختبار الموقع 
ملاحظة: استخدم الغطاء الطرفي الشفاف المخصص لاختبار 

الموقع البديل.
1.	 �أدخل إبرة الوخز كما تم توضيحه في إعداد جهاز الوخز.

�ضع وأقفل الغطاء الطرفي الشفاف المخصص لاختبار الموقع  	.2
البديل. لف الشريط الأبيض حتى تسمع صوت طقة أو تشعر 

بها وحتى تتوازى العلامات البيضاء والسوداء المرتفعة كما هو 
موضح.

الكف احصل على قطرة دم - 

“طقه” للقفل

تنبيه: لا تستخدم الغطاء الطرفي الشفاف المخصص لاختبار 
الموقع البديل على أطراف أصابعك.

�اختر موقع وخز من منطقة لحمية في الكف.  	.3
تفاد الأوردة والشامات والعظام والأربطة.

�اسحب مقبض إعادة الضبط إلى الخلف لإعداد جهاز الوخز.  	.4
يرتفع زر الإطلاق عندما يكون جهاز الوخز جاهزًا.

�اضغط جهاز الوخز بإحكام مقابل جانب الأصبع واضغط على  	.5
زر الإطلاق حتى يصدر الجهاز صوت طقة.

ملاحظة: تأكد من سماع صوت "طقة" أو الشعور بها.

إذا لم يقم الجهاز بالوخز، أعد ضبطه بتكرار الخطوة 4.

�لا تبعد الجهاز عن كفك. حافظ على ضغط ثابت حتى تتشكل  	.6
قطرة دم صغيرة مستديرة تحت الغطاء الطرفي الشفاف.

�ارفع جهاز الوخز بشكل مستقيم إلى الأعلى بعيدًا عن الجلد دون  	.7
تلطيخ قطرة الدم.
�أجر الاختبار فورًا. 	.8

تنبيه: لا تختبر قطرة الدم من الكف إذا حصلت على:
دم ملطخ 	•
دم سائل 	•

دم متجلط 	•
سائل شفاف ممتزج بالدم 	•

�امسح موقع الوخز بمنديل نظيف وجاف وحافظ على الضغط  	.9
على الموقع حتى يتوقف النزف.

تخلص من إبرة الوخز انظر: أخرج/

نظّف وطهّر جهاز الوخز الخاص بك مرة في الأسبوع.
استخدم قطع قماش مبللة بكحول أيزوبروبيلي بنسبة %70.

تنبيه: لا تستخدم مبيضًا )هيبوكلوريت الصوديوم(.
	�نظّف جهاز الوخز باستخدام كحول أيزوبروبيلي بنسبة  .1

70% حتى يتم إزالة كل الأوساخ.

اتركه ليجف في الهواء. 	.2
ارفع الغطاء الطرفي واطرد إبرة الوخز، إن وُجدت. 	.3

	�احصل على قطعة قماش جديدة مبللة بكحول أيزوبروبيلي  .4
بنسبة 70% وطهّر هيكل جهاز الوخز والغطاء الطرفي 

)من الداخل والخارج(. للتطهير السليم، يجب عليك مسح جميع 
الأسطح وتركها مبللة لمدة دقيقتين.

اترك هيكل جهاز الوخز والغطاء الطرفي ليجف في الهواء. 	.5

والتطهير التنظيف 

علامات التدهور: تم اختبار جهاز الوخز الخاص بك لـ 260 دورة 
إجراء تنظيف وتطهير )دورة واحدة في الأسبوع لمدة 5 سنوات(. 

تم إثبات تحمل في جهاز الوخز لـ 5 سنوات من التنظيف والتطهير 
دون ضرر. ومع ذلك، إذا تعطل الجهاز لأي سبب من الأسباب، اتصل 

بخدمة العملاء. انظر خدمة العملاء.

الضمان: جهاز الوخز الخاص بك مضمون لمدة 5 سنوات.
.Microlet إبر الوخز المتوافقة هي إبر الوخز

إذا وقع حادث خطير أثناء استخدام هذا الجهاز أو نتيجة لاستخدامه، 
يُرجى إبلاغ الشركة المصنعة و/أو ممثلها المعتمد والسلطة الوطنية 

لديك.
إذا كنت بحاجة إلى مساعدة أو لديك أسئلة حول اختبار جلوكوز 

الدم أو جهاز الوخز الخاص بك، فالرجاء مراجعة معلومات 
الاتصال في الصفحة الأخيرة من دليل المستخدم. لمعرفة ساعات 

عمل خدمة العملاء، تفضل بزيارة الموقع الإلكتروني التالي: 
.www.diabetes.ascensia.com

الرموز

 = جهاز وخز

 = إبر وخز
 = جهاز طبي

)AST( اختبار الموقع البديل = 

 = مريض واحد، استخدام متعدد

 = تنبيه

 = الكمية

 = يُحفظ جافًا

 = معرّف الجهاز الفريد

 = نظام حاجز معقم فردي مع تغليف واقي خارجي

 = تجنب الاستخدام في حالة تلف العبوة

 = بولي ايثيلين منخفض الكثافة*
 LDPE

 = لوح ليفي غير مموج )ورق مقوى(*

 = ورق*
*جمع النفايات على نحو منفصل. اطلع على توجيهات 

البلدية المحلية لديك.

 جهاز وخز Microlet Next )ميكروليت نيكست( 
مصنوع في بولندا.

 Microletو Ascensia Diabetes Care وشعار Ascensia
)ميكروليت( علامات تجارية و/أو علامات تجارية مسجلة لشركة 

.Ascensia Diabetes Care Holdings AG

جميع العلامات التجارية الأخرى هي ملك لأصحابها المعنيين. ولا ينبغي 
الاستنتاج أو الاستدلال الضمني على أية علاقة أو تحويل للملكية.

 .© 2023 Ascensia Diabetes Care Holdings AG
جميع الحقوق محفوظة.

www.diabetes.ascensia.com

�دلكّ  يدك وأصبعك باتجاه موقع الوخز لتشكيل قطرة دم. لا  	.6
تضغط حول موقع الوخز.

�قم بالاختبار فور أن تشكل قطرة دم صغيرة مستديرة كما هو  	.7
موضح.

�امسح موقع الوخز بمنديل نظيف وجاف وحافظ على الضغط  	.8
على الموقع حتى يتوقف النزف.

تحذير
 تخلص دائمًا من إبرة الوخز المستخدمة كنفاية 

طبية للوقاية من إصابة أو تلوث الآخرين. 
استخدم إبرة وخز جديدة في كل مرة تقوم 

بالاختبار. لا تعد استخدام إبر الوخز.

يحتوي جهاز وخز Microlet Next )ميكروليت نيكست( 
الخاص بك على طارد لإبرة الوخز. لا تستخدم أصابعك لرفع إبرة 

الوخز من جهاز الوخز.

�ارفع الغطاء الطرفي من جهاز الوخز بحرص. لف الشريط  	.1
الأبيض للغطاء الطرفي حتى تتوازى العلامة البيضاء المرتفعة 

والعلامة السوداء المسننة. انزع الغطاء الطرفي.

خدمة العملاء

تحذير
في حال تم تشغيل جهاز الوخز الخاص بك من قبل شخص آخر 

يقدم لك المساعدة لإجراء الاختبار، ينبغي أن يرتدي الشخص 
الآخر قفازات، كما ينبغي تطهير جهاز الوخز قبل الاستخدام 

لتقليل خطر الأمراض المنقولة عن طريق الدم.

8.	 Essuyer le site de prélèvement 
avec un mouchoir propre et sec et 
continuer d’appuyer jusqu’à ce que le 
saignement s’arrête.

Éjection / élimination de la lancette

1.	 Retirer avec précaution l’embase de 
l’autopiqueur. Dévisser l’anneau blanc sur 
l’embase de sorte que le repère blanc en 
relief et le repère noir creux soient alignés. 
Retirer l’embase.

« Clic » pour déverrouiller

2.	 Placer le capuchon protecteur mis de côté sur 
une surface plane. Enfoncer complètement la 
lancette usagée, toujours dans l’autopiqueur, 
au centre du capuchon protecteur.

   

3.	 Placer l’autopiqueur au dessus d’un 
collecteur d’aiguilles usagées. Ce 
collecteur doit être correctement étiqueté 
et conservé hors de la portée des enfants.

4.	 Pousser vers l’avant l’éjecteur de lancette 
gris, jusqu’à ce que la lancette tombe dans 
le collecteur, puis remettre l’éjecteur dans 
sa position initiale.

5.	 Replacer et verrouiller l’embase. Tourner 
l’anneau blanc pour verrouiller.

Obtention de la goutte de  
sang - Paume de la main

TEST SUR SITE ALTERNATIF (TSA) 
PAUME DE LA MAIN

REMARQUE : Utiliser l’embase transparente 
pour le TSA.
1.	 Introduire fermement la lancette comme 

décrit dans la rubrique Préparation de 
l’autopiqueur.

2.	 Replacer et verrouiller l’embase 
transparente pour le TSA. Visser l’anneau 
blanc jusqu’à ce qu’un « clic » se fasse 
entendre ou ressentir de sorte que les 
repères blanc et noir en relief soient 
alignés comme indiqué.

« Clic » pour verrouiller

MISE EN GARDE : Ne pas utiliser l’embase 
transparente pour le TSA sur le bout 
des doigts.
3.	 Sélectionner un site de 

prélèvement sur une zone 
charnue de la paume de la 
main. Éviter veines, grains de 
beauté, os et tendons.

4.	 Tirer la poignée de réarmement en arrière 
pour préparer l’autopiqueur. La touche 
de commande est surélevée quand 
l’autopiqueur est armé.

5.	 Presser fermement l’autopiqueur contre 
le site de prélèvement et appuyer sur la 
touche de commande jusqu’à ce qu’un 
clic se fasse entendre.

REMARQUE : S’assurer d’entendre ou de 
sentir le « clic ».

Si le dispositif ne pique pas, le réarmer en 
répétant l’étape 4.
6.	 Ne pas éloigner le dispositif de la paume 

de la main. Maintenir une pression 
constante jusqu’à ce qu’une petite goutte 
de sang ronde se forme sous l’embase 
transparente.

7.	 Soulever et éloigner l’autopiqueur de la 
peau sans étaler la goutte de sang.

8.	 Réaliser le test immédiatement.

MISE EN GARDE : Ne pas tester un 
échantillon sanguin prélevé au niveau de la 
paume de la main si vous obtenez :
•	 Une trainée de sang
•	 Du sang qui coule
•	 Du sang coagulé
•	 Un fluide transparent mêlé de sang
9.	 Essuyer le site de prélèvement 

avec un mouchoir propre et sec et 
continuer d’appuyer jusqu’à ce que le 
saignement s’arrête.

Consulter : Éjection / élimination de la lancette.

Nettoyage et désinfection
Nettoyer et désinfecter l’autopiqueur une fois 
par semaine.
Utiliser des lingettes imbibées d’alcool 
isopropylique 70 %.
MISE EN GARDE : Ne pas utiliser d’eau de 
Javel (hypochlorite de sodium).

1.	 Nettoyer l’autopiqueur à l’alcool 
isopropylique 70 % pour retirer toutes 
les saletés.

2.	 Laisser sécher à l’air libre.
3.	 Retirer l’embase et éjecter la lancette, si 

besoin.
4.	 Prendre une nouvelle lingette imbibée 

d’alcool isopropylique 70 % et désinfecter 
l’autopiqueur et l’embase (intérieur et 
extérieur). Pour une désinfection adéquate, 
nettoyer toutes les surfaces et les 
maintenir humides pendant 2 minutes.

5.	 Laisser sécher l’autopiqueur et l’embase à 
l’air libre.

Service Clientèle
Garantie : L’autopiqueur est garanti selon les 
délais légaux en vigueur localement.
Les lancettes compatibles sont les lancettes Microlet.
Si un incident grave survient lors de l’utilisation de 
ce dispositif ou à la suite de son utilisation, veuillez 
le signaler au fabricant et/ou à son représentant 
légal et aux autorités de votre pays.
Pour toute demande d'aide ou en cas de questions 
concernant les tests de glycémie ou votre 
autopiqueur, voir les coordonnées sur la dernière 
page du manuel d’utilisation.  
Pour connaître les heures ouvrables 
du Service Clientèle, consultez le site 
www.diabetes.ascensia.com.
Symboles

 = Autopiqueur
 = Lancettes

 = Dispositif médical
 = Test sur site alternatif (TSA)

 = Usage multiple, par un seul patient

 = Mise en garde
 = Quantité

 = Garder au sec
 = Identifiant unique des dispositifs
 = �Système de barrière stérile unique avec 

emballage de protection externe
 = �Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé 

 
 = Polyéthylène à basse densité*

LDPE

 = Carton plat (carton)*

 = Papier*
*Collecte sélective des déchets. Vérifiez les 
directives de votre municipalité.

Autopiqueur Microlet Next fabriqué en Pologne.
Ascensia, le logo Ascensia Diabetes Care et Microlet 
sont des marques commerciales et/ou des marques 
déposées d’Ascensia Diabetes Care Holdings AG.
Toutes les autres marques commerciales 
appartiennent à leur propriétaire respectif. Aucune 
relation ou aucune recommandation ne doit être 
déduite ou suggérée.
© 2023 Ascensia Diabetes Care Holdings AG. 
Tous droits réservés. 
www.diabetes.ascensia.com

REMARQUE : S’assurer d’entendre ou de 
sentir le « clic ».

« Clic »

Si le dispositif ne pique pas, le réarmer en 
répétant l’étape 4.
6.	 Masser la main et le doigt en direction du 

site de prélèvement pour former une goutte 
de sang. Ne pas appuyer autour du site 
de prélèvement.

7.	 Effectuer le test dès qu’une petite goutte 
de sang ronde est formée, comme illustré.

ATTENTION 
Toujours jeter la lancette usagée comme 
tout autre déchet médical pour éviter toute 
blessure ou contamination. Utiliser une 
nouvelle lancette pour chaque nouveau 
test. Ne pas réutiliser les lancettes.

Votre autopiqueur Microlet Next est doté 
d’un éjecteur de lancette. Ne pas retirer 
manuellement la lancette de l’autopiqueur.

ATTENTION
Si la mesure avec l’autopiqueur est réalisée 
par un aidant, celui-ci doit porter des 
gants et désinfecter l’autopiqueur avant de 
l’utiliser, et ce, afin de réduire les risques 
de transmission d’agents pathogènes 
transmissibles par le sang.

Signes de détérioration : L’autopiqueur a 
été testé pour supporter 260 procédures de 
nettoyage et de désinfection (1 procédure 
par semaine pendant 5 ans). L’autopiqueur a 
montré une résistance de 5 ans au nettoyage 
et à la désinfection, sans entraîner de 
dommage. Toutefois, si votre dispositif venait à 
ne plus fonctionner correctement, quelle que 
soit la raison, contacter le Service Clientèle. 
Consulter la section Service Clientèle.

 خارج کردن / دور انداختن  
سوزن لنست

 برای باز کردن قفل، 
» کلیک « کنید

�درپوش محافظ گرد را که روی یک سطح صاف نگه داشته اید،  	.2
روی آن قرار دهید. وقتی سوزن لنست استفاده شده هنوز در 
قلم لنست است، لنست را به داخل مرکز درپوش فشار دهید.

   

�قلم را به سمت محفظه مخصوص اشیاء تیز )برای مثال، یک  	.3
بطری پلاستیکی خالی دارای درپوش( بگیرید. روی محفظه به 

درستی برچسب بزنید و محفظه را دور از دسترس کودکان قرار 
دهید.

�اهرم یا خارج کننده خاکستری را به سمت جلو فشار دهید تا  	.4
زمانی که لنست داخل محفظه بیافتد، سپس گیره را به عقب 

بکشید.

�کلاهک را وصل و قفل کنید. برای قفل کردن، نوار سفید را  	.5
بپیچانید.

تست از نقاط دیگر بدن (AST) کف دست
از کلاهک بی رنگ استفاده کنید.

�همانطور که در بخش آماده کردن قلم لنست توضیح داده شده  	.1
 است، سوزن لنست را 

وارد کنید.
�کلاهک بی رنگ AST را وصل و قفل کنید. نوار سفید را  	.2

بپیچانید تا زمانی که صدای تیک بشنوید یا حس کنید و علامت 
های بالا رفته سفید و سیاه همانطور که نشان داده شده است، 

در یک خط قرار گیرند.

نمونه گیری – کف دست

برای قفل کردن، » کلیک « کنید

احتیاط: ازکلاهک AST بی رنگ برای نوک انگشت خود استفاده 
نکنید.

 3.	�یک محل سوراخ را در قسمت 
گوشتی کف دست انتخاب کنید. 

از ایجاد سوراخ در محل رگ، خال، 
استخوان ها، و تاندون ها پرهیز کنید.

4.	�برای آماده کردن قلم لنست، اهرم شارژ مجدد را 
به عقب بکشید. وقتی قلم لنست آماده شود، دکمه 

رهاکننده بالا می رود.
5.	�قلم لنست را محکم روی محل سوراخ کردن فشار 

داده و سپس دکمه رهاکننده را فشار دهید تا زمانی 
 که صدای تیک قلم شنیده شود.

اگر قلم سوراخ نمی کند، برای تنظیم مجدد، مرحله 4 
را تکرار کنید.

�قلم را از کف دست خود دور نکنید. تا زمانی که  	.6
یک قطره خون کوچک و گرد در زیر کلاهک بی 
رنگ ایجاد شود، همچنان به طور یکنواخت فشار 

وارد کنید.

7.	�قلم لنست را به طور عمود بالا بکشید و از پوست 
دور کنید بدون اینکه قطره خون آلوده شود.

بلافاصله آزمایش را انجام دهید. 	.8

احتیاط: در موارد زیر، نمونه خون از کف دست را آزمایش نکنید:
خون آلوده 	•

خون جاری شده 	•
خون لخته شده 	•

مایع شفاف مخلوط شده با خون 	•
�محل سوراخ را با یک دستمال تمیز و خشک پاک کرده و روی  	.9
محل سوراخ فشار وارد کنید تا زمانی که خونریزی متوقف شود.

 دور انداختن سوزن لنست شده مشاهده کنید: خارج کردن/

ابزار لانسینگ‌تان را یکبار در هفته تمیز و ضدعفونی کنید.
از دستمال آغشته به الکل ایزوپروپیل 70% استفاده کنید.
احتیاط: از سفیدکننده )هیپوکلریت سدیم( استفاده نکنید.

1. �ابزار لانسینگ را با الکل ایزوپروپیل 70% تمیز کنید تا این که 
همه کثیفی برطرف شوند.

2. بگذارید در معرض هوای آزاد خشک شود.
3. درپوش انتهایی را بردارید و لانست را،‌ اگر هست، بپرانید.

4. �یک دستمال جدید آغشته به الکل ایزوپروپیل 70% بردارید و 
بدنه ابزار لانسینگ و درپوش انتهایی را ضدعفونی کنید )درون و 
بیرون(. برای ضدعفونی کردن مناسب، باید همه سطوح را تمیز 

کنید و به مدت 2 دقیقه مرطوب نگه دارید.
5. �بگذارید بدنه ابزار لانسینگ و درپوش انتهایی در معرض هوا 

خشک شوند.

تمیزکاری و ضدعفونی کردن
ضمانت: قلم لنست شما 5 سال ضمانت دارد.

لانست‌های سازگار لانست‌های Microlet هستند.
اگر در هنگام استفاده از این وسیله یا در نتیجه استفاده از آن حادثه‌‌ای 

جدی رخ داد، لطفاً آن را به سازنده و/یا نماینده مجاز آن و مقامات کشور 
خود گزارش کنید.

اگر نیاز به کمک دارید یا سؤالاتی درمورد تست قند خون یا دستگاه 
لنسینگ )قلم خون‌گیری( دارید، لطفاً اطلاعات تماس مندرج در صفحه 

آخر »راهنمای کاربر« را ملاحظه فرمایید.
تماس بگیرید. برای اطلاع از ساعات کار خدمات مشتریان، به 
www.diabetes.ascensia.com مراجعه کنید.

علامت‌ه
 = قلم لنست

 = سوزن هاى لنست

 = ابزار پزشکی

)AST( تست محل جایگزین = 

 = یک بیمار، چندین بار استفاده

 = احتیاط
 = تعداد

 = خشک نگه داریدخدمات مشتریان

 = شناسه انحصاری دستگاه
 = �سیستم محافظ استریل یکبار مصرف با بسته‌بندی 

محافظ بیرونی
 = اگر بسته‌بندی آسیب دیده است، استفاده نکنید

 = پلی‌اتیلن کم‌چگالی*
 LDPE

 = تخته فیبر غیرموج‌دار )مقوا(*

 = کاغذ*
*جمع‌آوری جداگانه ضایعات. دستورالعمل‌های شهرداری 

محلی خود را ببینید.
قلم لنست Microlet Next )میکرولت نکست( ساخت لهستان.

Ascensia ، نشان تجاری Ascensia Diabetes Care، و 
Microlet )میکرولت( از علامت های تجاری و/یا علامت های تجاری 

 Ascensia Diabetes Care Holdings AG ثبت شده شرکت
می باشند.

همه نشان‌های تجاری دیگر، به صاحبان مربوطه آنها تعلق دارند. 
هیچ‌‌گونه ارتباط یا تأیید نباید استنتاج یا برداشت شود. 

© 2023 Ascensia Diabetes Care Holdings AG.
تمامی حقوق محفوظ است.

www.diabetes.ascensia.com

�دست و انگشت خود را به سمت محل سوراخ کردن مالش دهید  	.6
تا یک قطره خون تشکیل شود. اطراف محل سوراخ را فشار 

ندهید.

�بلافاصله بعد از ایجاد یک قطره خون کوچک و گرد، همانطور که  	.7
نشان داده شده است، آزمایش را انجام دهید.

8.	�محل سوراخ را با یک دستمال تمیز و خشک پاک 
کنید و آن را همواره فشار دهید تا خونریزی 

متوقف شود.

هشدار
برای جلوگیری از جراحت یا آلوده شدن دیگران، همیشه سوزن 
لنست استفاده شده را به عنوان زباله های پزشکی دور بیاندازید. 

برای هر بار انجام تست، از یک سوزن لنست جدید استفاده 
کنید. از سوزن لنست دو بار ستفاده نکنید.

قلم لنست Microlet Next )میکرولت نکست( شما یک اهرم 
یا خارج کننده دارد. از انگشتان خود برای بیرون آوردن سوزن لنست 

از قلم لنست استفاده نکنید.

�کلاهک انتهایی را از قلم لنست با احتیاط بردارید. نوار سفید  	.1
کلاهک را بپیچانید تا علامت بالا رفته سفید رنگ و علامت تو 

رفته سیاه در یک خط قرار گیرند. کلاهک را بردارید.

هشدار
اگر ابزار لانسینگ‌تان از سوی یک شخص دوم استفاده می‌شود که 

در انجام تست به شما کمک می‌کند، شخص دوم باید دستکش 
بپوشد و ابزار لانسینگ باید پیش از استفاده ضدعفونی شود تا 

خطر انتقال پاتوژن‌های دارای منشاء خونی کاهش یابد.

نشانه‌های استهلاک: ابزار لانسینگ‌تان برای 260 چرخه 
تمیزکاری و ضدعفونی کردن تست شده است )یک چرخه در هفته 

به مدت 5 سال(. ابزار لانسینگ نشان داده است که 5 سال درمقابل 
تمیزکاری و ضدعفونی کردن بدون آسیب‌دیدگی دوام می‌آورد. با 

این حال، در صورت بروز هرگونه ایراد در ابزار به هر دلیل، با خدمات 
مشتریان تماس بگیرید. به خدمات مشتریان مراجعه کند.

Eject / Dispose of the Lancet

“Click” to unlock

2.	 Place the round protective cap that you 
saved onto a flat surface. With the used 
lancet still in the lancing device, push the 
lancet into the center of the cap.

   

3.	 Point the device toward a container for 
sharp objects (an empty plastic bottle with 
a lid, for example). Label the container 
properly and keep the container out of the 
reach of children.

4.	 Push the grey lancet ejector forward until 
the lancet falls into the container, then slide 
ejector back.

5.	 Attach and lock the endcap. Twist the 
white band to lock.

Get the Blood Drop – Palm
ALTERNATIVE SITE TESTING (AST) PALM

NOTE: Use the clear AST endcap.
1.	 Insert the lancet as described in Prepare 

the Lancing Device.
2.	 Attach and lock the clear AST endcap. 

Twist the white band until you hear or feel a 
click and the white and black raised marks 
line up as shown.

“Click” to lock

CAUTION: Do not use the clear AST endcap 
on your fingertips.
3.	 Select a puncture site from a 

fleshy area on the palm. Avoid 
veins, moles, bones, and 
tendons.

4.	 Pull back the re-set handle to prepare the 
lancing device. The release button is raised 
when the lancing device is ready.

5.	 Press the lancing device firmly against 
the puncture site, then press the 
release button until the device clicks.

NOTE: Ensure you hear or feel the “click.”

If the device does not puncture, reset by 
repeating Step 4.
6.	 Do not take the device away from your 

palm. Maintain steady pressure until a 
small, round blood drop forms under the 
clear endcap.

7.	 Lift the lancing device straight up and away 
from the skin without smearing the blood 
drop.

8.	 Test immediately.

CAUTION: Do not test the blood sample from 
palm if you get:
•	 Smeared blood
•	 Runny blood
•	 Clotted blood
•	 Clear fluid mixed with blood
9.	 Wipe the puncture site with a clean, dry 

tissue and maintain pressure on the site 
until the bleeding stops.

See Eject / Dispose of the Lancet.

Cleaning and Disinfection
Clean and disinfect your lancing device once 
a week.
Use cloths dampened with 70% isopropyl 
alcohol.
CAUTION: Do not use bleach (sodium 
hypochlorite).

1.	 Clean the lancing device with 70% 
isopropyl alcohol until all soil is removed.

2.	 Allow to air dry.
3.	 Remove the endcap and eject the lancet, 

if present.
4.	 Get a new cloth dampened with 70% 

isopropyl alcohol and disinfect the lancing 
device body and endcap (inside and 
outside). For proper disinfection, you must 
wipe all surfaces and keep them wet for 2 
minutes.

5.	 Allow the lancing device body and endcap 
to air dry.

Customer Service
Warranty: Your lancing device is warranted for 
5 years.
Compatible lancets are Microlet lancets.
If a serious incident has occurred during the use 
of this device or as a result of its use, please 
report it to the manufacturer and/or its authorized 
representative and to your national authority.
If you need assistance or have questions about 
blood glucose testing or your lancing device, 
please see contact information on the last page 
of the User Guide.
For Customer Service Hours of Operation, visit  
www.diabetes.ascensia.com.
Symbols

 = Lancing Device
 = Lancets

 = Medical Device
 = Alternative Site Testing (AST)

 = Single patient, multiple use

 = �Caution

 = Quantity

 = Keep dry
 = Unique device identifier
 = �Single sterile barrier system with 

protective packaging outside
 = Do not use if package is damaged

 = Low-density polyethylene*
LDPE

 = Non-corrugated fiberboard (paperboard)*

 = �Paper*
*�Separate waste collection. Check your 
local municipal guidelines.

Microlet Next lancing device made in Poland.
Ascensia, the Ascensia Diabetes Care logo, 
and Microlet are trademarks and/or registered 
trademarks of Ascensia Diabetes Care 
Holdings AG.
All other trademarks are properties of 
their respective owners. No relationship or 
endorsement should be inferred or implied.
© 2023 Ascensia Diabetes Care Holdings AG. 
All rights reserved.
www.diabetes.ascensia.com

6.	 Stroke your hand and finger toward the 
puncture site to form a drop of blood. Do 
not squeeze around the puncture site.

7.	 Test immediately after you have formed a 
small, round blood drop, as shown.

8.	 Wipe the puncture site with a clean, dry 
tissue and maintain pressure on the site 
until the bleeding stops.

WARNING 
Always dispose of the used lancet 
as medical waste to prevent injury or 
contamination to others. Use a new lancet 
each time you test. Do not reuse lancets.

Your Microlet Next lancing device has 
a lancet ejector. Do not use your fingers to 
remove the lancet from the lancing device.

1.	 Carefully remove the endcap from the 
lancing device. Twist the white band of the 
endcap so the white raised mark and the 
black indented mark line up. Pull off the 
endcap.

WARNING
If your lancing device is being operated by 
a second person who is providing testing 
assistance to you, the second person 
should wear gloves and the lancing device 
should be disinfected prior to use to 
reduce the risk of transmitting blood-borne 
pathogens.

Signs of Deterioration: Your lancing device 
has been tested for 260 cycles of the cleaning 
and disinfection procedure (one cycle per 
week for 5 years). The lancing device has 
been demonstrated to withstand 5 years of 
cleaning and disinfection without damage. 
However, if your device malfunctions for 
any reason, contact Customer Service. See 
Customer Service.
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